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РЕФЕРАТ 

 

Объем дипломной работы составляет 46 страниц. Список литературы 

насчитывает 30 наименований. 
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Объектом нашего исследования являются русские и китайские 

неопределенные местоимения. 

Предмет исследования – семантика и особенности употребления в речи 

русских и китайских неопределенных местоимений. 

Цель нашей работы – выявить общее и различное в семантике и 

употреблении русских и китайских неопределенных местоимений (в аспекте 

обучения русскому языку как иностранному). 

Актуальность темы определяется тем, что в грамматике китайского 

языка выделяются неопределенные местоимения, однако они имеют свои 

особенности в семантике и употреблении, и сопоставительные исследования 

разносистемных языков предоставляют методике преподавания языков как 

иностранных важнейшие сведения, помогающие совершенствовать приемы 

формирования грамматической компетенции инофонов. Таким образом, 

актуальность темы неразрывно связана с практической значимостью 

дипломной работы. Последняя может быть частично использована в 

обучении русскому языку как иностранному китайских студентов, в 

частности студентов филологических специальностей; кроме того, 

анализируемый языковой материал может быть использован в 

сопоставительных исследованиях трех и более языков (русского, китайского, 

другого / других). 

Основной метод нашего исследования − сопоставительный. 

Реферат работы (на русском и английском языках), введение, три главы, 

заключение и список использованной литературы составляют структуру 

дипломной работы. В первой главе рассматриваются русские 

неопределенные местоимения, раскрываются особенности их семантики и 

употребления, во второй главе – китайские неопределенные местоимения, 

анализируются их значения в сопоставлении с русскими неопределенными 

местоимениями, в третьей главе неопределенные местоимения в русском 

языке описываются как объект практического усвоения инофонами. 



ABSTRACT 

 

The volume of the thesis is 46 pages. The list of references includes 30 titles. 
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The object of our study is Russian and Chinese indefinite pronouns. 

The subject of our study is the semantics and peculiarities of the use in 

speech of Russian and Chinese indefinite pronouns. 

The aim of our work is to identify common and different in the semantics 

and use of Russian and Chinese indefinite pronouns in the aspect of teaching 

Russian as a foreign language. 

The topicality of the topic is determined by the fact that in Chinese 

grammar indefinite pronouns are singled out, but they have their own features in 

semantics and usage, and the comparative studies of different-system languages 

give the most important information to the methods of teaching languages as 

foreign speakers, helping to improve the methods of forming grammatical 

competence of foreigners. Thus, the relevance of the topic is inseparably connected 

with the practical relevance of the thesis. The latter can be partially used in 

teaching Russian as a foreign language to Chinese students, including philological 

specialties; besides, the analyzed language material can be used in comparative 

studies of three or more languages (Russian, Chinese, other/other). 

The main method of our research is comparative. 

The abstract of the work (in Russian and English), the introduction, three 

chapters, the conclusion, and the list of references constitute the structure of the 

thesis. The first chapter deals with Russian indefinite pronouns, revealing the 

peculiarities of their semantics and usage; the second chapter deals with Chinese 

indefinite pronouns, analyzing their meanings in comparison with Russian 

indefinite pronouns; the third chapter describes indefinite pronouns in Russian as 

an object of practical assimilation by foreign speakers. 

 
 


